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An Herrn / Al sig. 
Roland Messner  
Presidente della Commissione  
Präsident der Kommission  
Mail: roland.messner@provinz.bz.it 
 
An Herrn / Al sig. 
Matthias Weger  
membro della Commissione 
Mitglied der Kommission 
Mail: matthias.weger@provinz.bz.it 
 
An Herrn / Al sig. 
Armin Torggler  
membro della Commissione 
Mitglied der Kommission 
Mail: armin.torggler@provinz.bz.it 
 

 

  
Bozen / Bolzano, 12.09.2019  

  
Bearbeitet von / redatto da: 

Lucia Bona 
Tel. 0471/411926 

Lucia.bona@provinz.bz.it 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

Vergabe der Arbeiten:  
 
UMFAHRUNG KIENS - 
ARCHÄOLOGISCHE SONDIERUNGEN 
Gpp. 192/2, 1993, 194, 205, 206/1, 212/1, 
214/1, 215, 216, 217, 218, 220, 221, 222, 
236, K.G. Kiens  
 
CIG: 7709363F97 
CUP: B81B98000000003 

 Affidamento dei lavori:  
 
CIRCONVALLAZIONE CHIENES - 
SONDAGGI ARCHEOLOGICI 
pp.ff. 192/2, 1993, 194, 205, 206/1, 
212/1, 214/1, 215, 216, 217, 218, 220, 
221, 222, 236, C.C. Chienes 
 
CIG: 7709363F97 

 CUP: B81B98000000003 
   

 

Ernennung der Mitglieder  
der technischen Kommission 

  

Nomina componenti  
della commissione tecnica 

 

 
Mit diesem Schreiben werden Sie von der 
Ausschreibungsbehörde als Mitglied der technischen 
Kommission laut Art. 6 Abs. 7 des LG Nr. 17/93 
ernannt. 
 

  
Con la presente Lei viene nominato 
dall’Autorità di gara componente della 
Commissione tecnica ai sensi dell’articolo 6, 
comma 7 della L.P. 17/93. 

Die Mitglieder der technischen Kommission haben die 
Aufgabe, die technische Bewertung der Angebote der 
teilnehmenden Firmen gemäß den in den 

 I componenti della Commissione tecnica di 
valutazione hanno il compito di procedere alla 
valutazione tecnica delle offerte delle ditte 
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Ausschreibungsbedingungen festgesetzten Kriterien 
durchzuführen. 

partecipanti secondo i criteri stabiliti nel 
disciplinare di gara. 
 

Bei Abwesenheit oder Verhinderung des 
ordentlichen Mitglieds wird dieses durch ein 
Ersatzmitglied, unter Berücksichtigung der 
vertretenen Berufsgruppen, Interessen oder 
Ämter vertreten.  

 In caso di assenza o impedimento del 
membro effettivo, questo viene sostituito 
da un membro supplente, nel rispetto delle 
categorie, interessi o uffici rappresentati.  

Falls die technische Kommission schon mit der 
Bewertungstätigkeit begonnen hat, so muss das 
Ersatzmitglied die bereits getroffenen Entscheidungen 
bestätigen und sich zu Eigen machen. 
 

 Ove la commissione abbia già iniziato con le 
operazioni di valutazione, il membro supplente 
deve recepire le scelte già operate dalla 
commissione fino a quel momento. 

Bevor die technischen Angebote geöffnet werden, 
müssen die Mitglieder auf Unvereinbarkeitsgründen 
mit den Bietern gemäß Art. 30 des LG Nr. 17/93 sowie 
Art. 77 des GVD Nr. 50/2016 hinweisen, auch wenn 
diese nachträglich hervorgehen. 

 I membri sono tenuti a far presente la 
sussistenza di cause di incompatibilità anche 
sopravvenute ai sensi dell’art. 30 della L.P. n. 
17/93 e art. 77 del D.lgs. n. 50/2016 con gli 
offerenti prima dell’apertura delle offerte 
tecniche. 
 

Die technische Kommission muss eine von allen 
Mitgliedern unterschriebene Niederschrift der 
technischen Bewertung aufnehmen, aus welcher die 
gemäß jedem Kriterium vergebenen Punkte 
hervorgehen. 
 
Die Niederschrift muss auch die Begründungen der 
zugeteilten Punkte beinhalten. 

 La Commissione tecnica deve redigere un 
verbale di valutazione tecnica sottoscritto da 
tutti i membri, dal quale risultino i punteggi 
assegnati per ciascun criterio.  
 
 
Il verbale deve contenere inoltre le motivazioni 
sottese all’attribuzione dei punteggi. 
 

Vertragsdauer dieser Leistung:  
bis zum Zuschlag. 
 
Es wird darauf aufmerksam gemacht, dass der 
Verfahrensverantwortliche (RUP) auf die 
Unterstützung der technischen Kommission für die 
Analyse der Preisrechtfertigung zurückgreift. 
 

 Durata contrattuale di questa prestazione:  
fino all’aggiudicazione.  
 
Si fa presente che il Responsabile unico del 
procedimento si avvale del supporto della 
commissione tecnica per il controllo delle 
offerte anomale. 

 
Man weist darauf hin, dass die Kommission ihre 
Tätigkeit erst nach erfolgter Beauftragung 
aufnehmen kann. 
 
 

  
Si ricorda che la commissione non può 
iniziare la sua attività prima del 
conferimento dell’incarico. 
 

Mit freundlichen Grüßen 
 

 Distinti saluti 

Die Verfahrensverantwortliche (RUP)  Il responsabile unico del procedimento (RUP) 
 

Dr. Catrin Marzoli 
 
 

mit digitaler Unterschrift unterzeichnet - sottoscritto con firma digitale 

P
R

O
T

. p_bz 12.09.2019 609924 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: C

atrin M
arzoli, 59ca89  – S

eite/pag. 2/2



Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   CATRIN MARZOLI
Steuernummer / codice fiscale:   IT:MRZCRN58T69Z112S

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  59ca89

unterzeichnet am / sottoscritto il:   12.09.2019

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 12.09.2019 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 12.09.2019

P
R

O
T

. p_bz 12.09.2019 609924 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: C

atrin M
arzoli, 59ca89 


